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 لتعريف بالمجلة:ا

محكمة، تهتم بنشر نصف سنوية  مجلة علمية دولية” اللغات و الترجمة“مجلة              

               تعليم اللغات الأجنبية النقدية والتطبيقية في مجال  الدراساتالبحوث العلمية و 

 الترجمة لام و الإتصال في تعليم اللغات و تكنولوجيات الإععن مختبر  المجلةتصدر . الترجمةو 

من مشكلة هيئة تحكيم  شرافإ، بحسيبة بن بوعلي بالشلفجامعة   اللغات الأجنبية،بكلية 

تستقبل المجلة البحوث والدراسات . مختصين في المجال من داخل الوطن و خارجهأساتذة 

وفق معايير النشر  .العربية والإنجليزية والفرنسية باللغاتة والمقالات العلمية المتخصص

 المبينة أدناه.

  النشر: معايير 

  أن يكون البحث بإحدى اللغات  و أن يندرج البحث ضمن مجال اختصاص المجلة

 الثلاث: العربية، الإنجليزية أو الفرنسية.

 ،و دوريات  ألا يكون قد سبق نشره من قبل في مجالاتو   أن يكون البحث أصيلا

 أخرى.

  ،أن يتسم البحث بالمنهجية العلمية ومواصفات التأليف العلمي المتعارف عليها

 ..APAويلتزم الباحث بمنهجية التوثيق المعتمدة في المجلة

  صفحة، مقاس 00إلى  10أن تتراوح البحوث من(A4) خطال، ويكون (Sekkal 

Majalla)    بين السطور.( 1 )،  مع مراعاة مقاس واحد (11)بمقاس 

  مع جعل الخط بارزا11تكتب العناوين بحجم ،. 

  باللغة الإنجليزية بالإضافة إلى كلمة  000أن يتضمن البحث ملخصا في حدود

 .ترتب ترتيبا أبجديا  يةحاكلمات مفت 5 يتببع بــــ  ،ملخص آخر بلغة المقال

  مؤسسة و اسم الجامعة أو ( ين)اسم المؤلف ،عنوان المقالأن يتضمن البحث

 .مؤلف)ين(و البريد الإلكتروني لل .الانتساب



 الترتيب الأبجدي على النحو  ترتب قائمة المصـادر والمراجع في آخر البحث باعتماد

عنوان المؤلف، رقم الطبعة، دار النشر ومكان  (،النشر التالي: اسم المؤلف، )سنة

 .النشر

  لشروط التحكيم المعتمدة في البحث العلمي الأكاديمي من  البحوث المرسلةتخضع

 .طرف اللجنة العلمية للمجلة على نحو سري 

  في حالة  بعد التحكيم  يشعر الباحث باستلام بحثه بعد التوصل به، وبقبوله للنشر

قبوله بالبريد الإلكتروني و يلتزم الباحث بإجراء التعديلات المطلوبة من قبل 

 ر المقال.المحكمين قبل نش

 آراء مؤلفيها فقط المجلة عن  تعبر المواد المنشورة في. 

 ترسل البحوث بصيغة  Microsoft Word  اللغات“إلى البريد الإلكتروني لمجلة            

 ltjournal@yahoo.com .”و الترجمة
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